{1) Empfénger / Consignee / Destinataire @ S'l’z‘%a&gfﬁg“ Bearbeltungsvermerke / Remarks / LIEFERSCHEIN
agna PR OSLXo . -
g PT S.p.A Nost N. ID (3) Nr
Via dei Ciclamini 4 DE140808701 1458878
JIT 70026 MODUGNO (BARI) Vs, N.ID.....: (4) Versanddatum / Date of delivery /
Ii
ITO4886850728 1385720
{5) Lieferant / Supplier / Fournisseur (6) Fracht (7) Anlieferung (Ist) Rechnung
NF= 91000727 frei i l unfrei ] Waggon Spediteur} {8) Nr.
E-Si{A Automot i ve GmbH Euro Frachtgut !:emd.rahrxeug}
2 Eilqut «igen. Fahrzen:
Lutherstr. 87 Eglg = {9) vom
D 09126 Chemnitz Bt ?@ngijh
(i0) “;g(?. ﬁ_’g{"rgf}éf‘ an B&“E"“;’E'g Ne. / Sis“rf\ufi"n j {15) Zusatzdaten des Bestellers ('12') 1{’"59‘9 é\ft)teilung /our ref/ (13) Hausruf | (14) Unsere Auitrags-Nr. # our No. / natre No.
=) WIS Q wt w? &t WL P § i
4.03.20
19) ¥ersandart / Shipment / Expédition [frel  (20) unfrei §1LVE’P3"‘%QH?E’ » {(22) Versandzeichen / Marks / Marquage (23) Gesamtgewicht kg (24)
E{‘H valy v écf f brutto netto
Xt in bas 299 249
(25) Versandanschrift / Shipping address / Destinataire {26) Abladestelle
IMagna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA 14248

(27) |(28) sachnummer**/ Drawing No./ | (29) Bezeichnung der Lieferung / Leistung / Description  [{30) Menge / a1 (d0) Empfangervermerke
{Pos.} Plan No. (21) Verpackungsart / Packing 7 Emballage [ Quantity/ Quantité |Einheit | [Menge (158 + 7 - |Vermerke
1 (9009068310 8000 St
111343 FLS.Z221352-M10X34 -10.9
PHR-MK-TS
Mez.caric. 20/4314 KLT4314 hellb 40C St
Numero lotto 00138170000
1/TBA-501568 Palette
1/TBA-520922 Deckel
Hiermit versichert der Abnehmer der Ware, dassg
diese unmittelbar ins Ausland befdrdert wird.
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jCCEYTAZIONE MERCE
Quantit3 dichiarata: % 00O o
Quantity effettiva:
Tipo lmballaggio: ‘
Quantiti Imballi:
Conformjts,alle sched d'imbTo‘. E
Data controlio: 2 3
Firma r¢1©3
(42) Eingangsvermerke {43} Mengenpriifung {44) Gisteprifung/Priifbericht {45) Empfanger {46) Rechnungsprifung
Datum
Name/Nr.|
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~Transport Order I =) 7/ 4
!svlelrtlt;;te \N!A -FDrPl\?b 'iVA Data / Date

1E-~MAR-~ROE0

ESKA AUTOMOTIVE GNGH

BLANKENBURGSTR. 81
D-09114 CHEMMITZ

Indirizzo del luoge di casico {di ritiro} Ordine di trasporto
Coltection address Order code

KHX-EC~S5373262

Condizloni di trasporto/Delivery tems | Indirizzo terminale
Terminal address

-
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I fdn, [Jhobiio | pLy  HAURTYOGEL INTERNAT
Eﬁ‘n‘s‘ﬂ;ﬁf@' ¢ \NIA -IaDrE]l‘E?:.NA D sdoganam I:l non sdg%anatn H.L. I F‘F‘HHUSEN E
Eymmn[]miuau AM DER UNITRANS 3
mewdl | D—-01565 HLzmpHnus§m
MAGNA PT S.P.A. [}'mﬁljﬁﬁﬁﬁW-Tel-+49 5204 /977458
[ Fax:+49 I5204/977-51
VIA DEI CICLAMINI 4 o
I-70026 MODUBNO EXW

Assicurazione complementare Numero di dossier
Additional transport [nsurance | Terminal reference

Indirize di consegna della merce
Delivery address ¢ m

Riferimenti del cliente

Valuta Valore da assicwrare | Custormer’s reference
Curercy Value for insurance
No|! THE-—IN-B2E210
Terminal di arrivo Mumero telefonico
Destination terminal Cantact tel.
BRARI + 39 / BO 53158110

Marche e numeri Quantfta Imballaggio | Descrizlone della merce Tariffa doganale Pesa lordo in ky Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value (with currency)
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Note

i) 7%( \Q\ % _
i — Peso tassabile in kEg Totale pese lordo in ki

EX WORKS Payable weight in Totak grass weight in kg
Q. 850 w 0= 00 1, 507. 00 1507. 0

Din, X mx mx an=

Richleste particolari / Special consignments
Yoo

EqO,Q_')

Istruzionl particolari / Special instructions Allegati F Enclosures
IMP—INW-826210
DINENSIONS (LWH) : (YS %5 1X BOXEOXBECH 3
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ivery

{remains with consignee at delivery)

Del

Ritiro dal mittente Consegrja aldestinatario | ] IMPORTANT
Collection at sender Delwery g co > According to CMR, transport damages have 1o be noted on the transport orger, g!?_))a%
upon dalivery of the consignment, Damages not visible exte
Data / Date Data} Da e writing to the responsible FUROCORNECT teminal within 7 ya_ elw o ol
\ia 6&! Cicar®
Oratio fTime Orario / Time >
hY 1 1
Firma dell'autista  Driver’s signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello '(V
Consignee’s signature Consignee's name in block letters S n \&'E H= n \t'a“
107 A\ st ua
“RICE it eq

exifica s¥ ™"
Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EURQCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



